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Entschuldigung (siehe Tex tangebot) 

Scu ti re  (ve zi  va r ia n te l e  d e  te x t)  

Извинителни причини (виж примерните текс тове)

Ispričnica (vidi ponuđen tek st)

Das Kind ist krank. 

Co p i l u l  e s te  b o l n a v.  

Детето е болно.

Dete je bolesno.
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Elternabend 

Se a ra p ă ri n ţ i l o r  

Родителска среща

Roditeljski sastanak

Elternsprechtag 

Şedinţa cu părinţii 

Конс ултация с родители

Dan informacija za roditelje

Elternsprechtag mit / ohne Kind 

Şedinţa cu părinţii cu / fără copii

Консултация с родители с / без детето

Dan informacija za roditelje sa detetom / bez 

deteta

2 |  Eltern in der Schule
 |    Părinţii la şcoală
 |   Родители в училище
 |  Roditelji u školi
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I nvi ta ţ i e  l a  şe d i n ţa cu p ă ri n ţ i i  Einladung zum Elternsprechtag

Dragi părinţi, Liebe Eltern, am  în data de            va avea loc 

şedinţa cu părinţii la şcoala noastră. ist Elternsprechtag in unserer Schule. 

La a ce as tă d a tă a ve ţi  o ca zia  să  a f l a ţ i  i nfo r m a ţi i  cu  p r ivi re  l a  p e r fo r m a n ţe l e  co p i l u l u i  d u m n e a vo as t ră l a  to a te  m a te ri i l e  d e  s t u d i u.  Sie haben an 

diesem Termin Gelegenheit, sich bei allen beteiligten Lehrkräf ten über die schulische Ent wicklung Ihres Kindes zu informieren.

 O Ave ţi  o ca zia  l a  d a ta d e                                     p â nă                                     l a                                      o ra,  să  vo rb iţ i  cu  p ro fe so ri i  ş i 

              p ro fe so a re l e  co p i l u l u i  d u m n e a vo as t ră.   

  Sie haben am                                                        von                                       bis                                       Uhr  Gelegenheit, 

  Lehrerinnen und Lehrer Ihres Kindes zu sprechen. 

 O Şe d i n ţa e s te  p ro g ra m a tă l a  d a ta d e                                                o ra                                                 l a                                                                                          

               î n  sa l a                                          . 

  Sie haben einen Termin am                                                        um                                       Uhr  bei   

  in Raum                                                                                     .

 O  Vă ru g ă m să ve n iţ i  î m p re u nă cu co p i l u l  d u m n e a vo as t ră.   Bitte kommen Sie gemeinsam mit Ihrem Kind.

Cu s t i mă   Mit freundlichen Grüßen

 

  N u m e l e  co p i l u l u i   Name des Kindes

  Cl asa   Klasse 

Vă ru g ă m să b i fa ţ i  ş i  să  î n m â n a ţi  h â r t ia  co p i l u l u i  d u m n e a vo as t ră p e n t ru a  o  a d u ce l a  şco a lă.  

Bitte kreuzen Sie an und geben Sie den Zettel Ihrem Kind in die Schule mit.

 O  Vo i  p a r t i c i p a .  Ich komme.

 O  N u p o t  p a r t i c i p a .   Ich kann nicht kommen.

 O  A ş d o ri  să  s ta b i l i m o a l tă  d a tă.   Ich möchte einen anderen Termin vereinbaren.

  © SCHUL-TıP, setzer verlag, 2014
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Покана за конс ултация с родители.   Einladung zum Elternsprechtag

Скъпи родители, Liebe Eltern, 

на                                в нашето училище ще се проведе консултация с родителите.

am                                                                ist Elternsprechtag in unserer Schule. 

На този ден имате възможнос т да се информирате при всички учас тващи педагози за развитието на Вашето дете в училище. 

Sie haben an diesem Termin Gelegenheit, sich bei allen beteiligten Lehrkräf ten über die schulische  

Ent wicklung Ihres Kindes zu informieren.

 O На                                                                               от                                  до                                    часа имате възможнос т да разговаряте 

  с учителките и учителите на Вашето дете.

  Sie haben am                                                        von                                       bis                                       Uhr  Gelegenheit, 

  Lehrerinnen und Lehrer Ihres Kindes zu sprechen. 

 O Имате насрочен час на                                                           в                                                        часа при                                                                

  в с тая                                            .

  Sie haben einen Termin am                                                        um                                       Uhr  bei   

  in Raum                                                                                     .

 O  Моля, елате заедно с Вашето дете.  Bitte kommen Sie gemeinsam mit Ihrem Kind.

С уважение   Mit freundlichen Grüßen

 

  Име на детето   Name des Kindes

  К лас   Klasse 

Моля, отбележете и дайте на Вашето дете да върне бележката в училище.

Bitte kreuzen Sie an und geben Sie den Zettel Ihrem Kind in die Schule mit.

 O  Ще прис ъс твам.  Ich komme.

 O  Нямам възможнос т да прис ъс твам.   Ich kann nicht kommen.

 O  Дих искал / а да се насрочи друга дата.   Ich möchte einen anderen Termin vereinbaren.

 © SCHUL-TıP, setzer verlag, 2014
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Poziv na dan informacija za roditelje  Einladung zum Elternsprechtag

Dragi roditelji, Liebe Eltern,

Dana                                 je dan informacija  za roditelje u našoj školi.

am                       ist Elternsprechtag in unserer Schule. 

Toga dana imate mogućnost informirati se kod svih sudelovajućih nastavnika o razvoju Vašeg deteta u školi. 

Sie haben an diesem Termin Gelegenheit, sich bei allen beteiligten Lehrkräf ten über die schulische 

Ent wic klung Ihres Kindes zu informieren. 

 O  Imate mogućnost od                           do       

  Sie haben am                                                        von                                       bis                                       Uhr  Gelegenheit, 

  Lehrerinnen und Lehrer Ihres Kindes zu sprechen. 

 O Imate termin dana                                                                           u                                            kod                         

  u prostorij i                                   .

  Sie haben einen Termin am                                                        um                                       Uhr  bei   

  in Raum                                                                                     .

 O   Molimo dođite zajedno sa Vašim detetom.   Bitte kommen Sie gemeinsam mit Ihrem Kind.

Zu srdačne pozdrave      Mit freundlichen Grüßen,

  Ime deteta  Name des Kindes

  Razred  Klasse 

Molimo prekrižite odgovarajuće i dajte  cedulju Vašem detetu u školu.

Bitte kreuzen Sie an und geben Sie den Zettel Ihrem Kind in die Schule mit.

 O  Dolazim.  Ich komme.

 O  Ne mogu doći.   Ich kann nicht kommen.

 O  Želim ugovoriti drugi termin.  Ich möchte einen anderen Termin vereinbaren.

 © SCHUL-TıP, setzer verlag, 2014
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Einladung zu einem Gespräch in der Schule

Sehr geehr te Frau

Sehr geehr ter Herr                                                                          ,

                                       
hiermit möchte ich Sie zu einem Gespräch in die Schule Ihres Kindes                                                         einladen.

 O Terminvorschlag:        

 O Or t:    

 O  Bitte kommen Sie gemeinsam mit Ihrem Kind.

Inhalt des Gesprächs:

 O  Kennenlernen

 O  Schulleistungen der Schülerin / des Schülers

 O  Verhalten der Schülerin / des Schülers

 O  Ent wicklung der Schülerin / des Schülers

 O  Wechsel in die weiter führende Schule

 O  Sonstiges

 O  An dem Gespräch wird ebenfalls eine Schulsozialarbeiterin / ein Schulsozialarbeiter teilnehmen.

 O  Bitte bringen Sie einen Dolmetscher mit.

Mit freundlichen Grüßen

 

  Name des Kindes

  Klasse 

Bitte kreuzen Sie an und geben Sie den Zettel Ihrem Kind in die Schule mit.

 O  Ich komme.

 O  Ich kann nicht kommen.

 O  Ich möchte einen anderen Termin vereinbaren.

    aus SCHUL-TıP, setzer verlag, 2013



Invitație pentru o conversație 

la școală   Einladung zu einem Gespräch in der Schule

St i m a tă d o a m nă  Sehr geehr te Frau

s t i m a te d o m n  Sehr geehr ter Herr                                                                        , 

prin prezenta aș dori să vă invit la o conversație la școala 

copilului dvs. Hiermit möchte ich Sie zu einem Gespräch in die Schule Ihres Kindes                                                        einladen.

 O Vă p ro p u n d a ta d e Terminvorschlag:                                                                             l a  o ra Uhrzeit:  

 O A d re sa Or t:    

 O  Vă ru g ă m să ve n iţ i  î m p re u nă cu co p i l u l  d u m n e a vo as t ră.  Bitte kommen Sie gemeinsam mit Ihrem Kind.

Cuprinsul conversației Inhalt des Gesprächs:

 O  Fa ce m cu n o ș t i n ță  Kennenlernen

 O  Pe r fo r m a n ța șco l a ră a  e l e ve i  /  e l e vu l u i  Schulleistungen der Schülerin / des Schülers

 O  Co m p o r ta m e n t u l  e l e ve i  /  e l e vu l u i  Verhalten der Schülerin / des Schülers

 O  Pro g re su l  șco l a r  a l  e l e ve i  /  e l e vu l u i  Ent wicklung der Schülerin / des Schülers

 O  Tre ce re a î n  î nvă țâ m â n t u l  se cu n d a r  Wechsel in die weiter führende Schule

 O  Ch e s t i u n i  d ive r se  Sonstiges 

 O  La a ce as tă co nve r sa ți e  va p a r t i c i p a și  o  asis te n tă /  u n asis te n t  so c ia l  șco l a r.

   An dem Gespräch wird ebenfalls eine Schulsozialarbeiterin / ein Schulsozialarbeiter teilnehmen.

 O  Vă ru g ă m să a d u ce ți  u n i n te r p re t.  Bitte bringen Sie einen Dolmetscher mit.

Cu s t i mă,   Mit freundlichen Grüßen

 

  

 N u m e l e  co p i l u l u i   Name des Kindes  

 Cl asa   Klasse 

Vă ru g ă m să b i fa ţ i  ş i  să  î n m â n a ţi  h â r t ia  co p i l u l u i  d u m n e a vo as t ră p e n t ru a  o  a d u ce l a  şco a lă.  

Bitte kreuzen Sie an und geben Sie den Zettel Ihrem Kind in die Schule mit.

 O  Vo i  p a r t i c i p a .  Ich komme.

 O  N u p o t  p a r t i c i p a .  Ich kann nicht kommen.

 O  A ş d o ri  să  s ta b i l i m o a l tă  d a tă.  Ich möchte einen anderen Termin vereinbaren.

          aus SCHUL-TıP, setzer verlag, 2013
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Покана за разговор в училище 

Einladung zu einem Gespräch in der Schule

Уважаема госпожо Sehr geehr te Frau

Уважаеми господин Sehr geehr ter Herr                                                                        ,

с настоящето бих искал/а да Ви поканя за разговор в училището на Вашето дете                                       
                           . Hiermit möchte ich Sie zu einem Gespräch in die Schule Ihres Kindes                                              einladen.

 O Пред ложение за дата и час Terminvorschlag:                                               (дата Datum ), в um                                               часа  Uhr       

 O  Мяс то Or t:    

 O  Явитесь пожалуйс та с Вашим ребёнком.   Bitte kommen Sie gemeinsam mit Ihrem Kind.

Съдържание Inhalt:

 O  Запознаване Kennenlernen

 O  Успех на ученика / ученичката Schulleistungen der Schülerin / des Schülers

 O  Поведение на ученика / ученичката Verhalten der Schülerin / des Schülers

 O  Развитие на ученика / ученичката Ent wicklung der Schülerin / des Schülers

 O  Минаване в с ледващата с тепен на обучение Wechsel in die weiter führende Schule

 O  Други Sonstiges

 O  В разговора ще вземе учас тие и училищен социален работник. 

  An dem Gespräch wird ebenfalls eine Schulsozialarbeiterin / ein Schulsozialarbeiter teilnehmen.

 O  Моля, доведете преводач. Bitte bringen Sie einen Dolmetscher mit.

С уважение,   Mit freundlichen Grüßen

 

  Име на детето   Name des Kindes

  К лас   Klasse 

Моля, отбележете и дайте на Вашето дете да върне бележката в училище.

Bitte kreuzen Sie an und geben Sie den Zettel Ihrem Kind in die Schule mit.

 O  Ще прис ъс твам.  Ich komme.

 O  Нямам възможнос т да прис ъс твам.   Ich kann nicht kommen.

 O  Дих искал / а да се насрочи друга дата.   Ich möchte einen anderen Termin vereinbaren. 
aus SCHUL-TıP, setzer verlag, 2013



                              8                            9

S |   

Poziv na razgovor u školu
Einladung zu einem Gespräch in der Schule

Poštovana gospođo Sehr geehr te Frau

Poštovani gospodine Sehr geehr ter Herr                                                                         ,

ovim Vas želimo pozvati na razgovor u školu Vašeg deteta   
Hiermit möchte ich Sie zu einem Gespräch in die Schule Ihres Kindes                                                                             einladen.

 O Predlog za termin Terminvorschlag:                                              u               časova  Uhrzeit    

 O Mesto  Or t des Gesprächs:    

 O  Molimo dođite zajedno sa Vašim detetom.  Bitte kommen Sie gemeinsam mit Ihrem Kind.

Sadržaj Inhalt:

 O  Upoznavanje Kennenlernen

 O  Uspeh u školi učenika / učenice Schulleistungen der Schülerin / des Schülers

 O  Ponašanje učenika / učenice Verhalten der Schülerin / des Schülers

 O  Razvoj učenika / učenice Ent wicklung der Schülerin / des Schülers

 O  Odlazak na školu za dalje školovanje   Wechsel in die weiter führende Schule

 O  Ostalo Sonstiges

 O  U razgovoru će sudelovati takođe i socijalna radnica / radnik  škole.

   An dem Gespräch wird ebenfalls eine Schulsozialarbeiterin / ein Schulsozialarbeiter teilnehmen.

 O  Molimo povedite sa sobom tumača. Bitte bringen Sie einen Dolmetscher mit.

Uz ljubazne pozdrave   Mit freundlichen Grüßen

 

  Ime deteta  Name des Kindes

  Razred  Klasse 

Molimo prekrižite odgovarajuće i dajte  cedulju Vašem detetu u školu.

Bitte kreuzen Sie an und geben Sie den Zettel Ihrem Kind in die Schule mit.

 O  Dolazim. Ich komme.

 O  Ne mogu doći.  Ich kann nicht kommen.

 O  Želim ugovoriti drugi termin. Ich möchte einen anderen Termin vereinbaren.
aus SCHUL-TıP, setzer verlag, 2013



Die Förderung unserer Kinder beruht nicht zuletzt auf einer gelungenen 
Kommunikation zwischen Eltern und Lehrerinnen und Lehrern.  
Bei f remdsprachigen Eltern behindern Sprachprobleme of t das Gespräch. 
SCHUL-TıP unterstützt das Beratungsgespräch in Bildern mit Unter titeln in 
den Sprachen Deutsch, Türkisch, Russisch und Arabisch. 

Das Ringbuch entstand unter Mitarbeit der Stadt Bielefeld - Amt für 
Integration - Kommunales Integrationszentrum und wurde geförder t von 
den Netzwerken für Bildungspar tner e.V..
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E-mail: ........................................................................................................ 

Telefon: ......................................................................................................

Straße: .......................................................................................................

PLZ/Ort: .....................................................................................................
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Ringordner DIN A4, 110 Seiten,  ISBN 978-3-9814201-6-6

....... Baby-tıp ∙ je 12,90 € (D)
deutsch ∙ türkisch ∙ russisch ∙ arabisch

Ringordner DIN A4, 48 Seiten,  ISBN 978-3-9814201-7-3

inkl. Mwst. ∙ Versand 4,50 € ∙ ab 50 € Versand frei (D) 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 


